STANOVY
EKOLAMP Slovakia -

ZdruZenie virobcov a distribitorov svetelnej techniky
zaloZené¢ho podl'a ust. § 20f a nasl. zdkona &. 40 / 1964 Zb.
Obtiansky zakonnik v zneni neskor¥ich predpisov (dalej len
"stanovy")

Preambula

V3etci zakladatelia =zdruZenia si vyrobcami a / alebo
distribatormi svetelnych zdrojov v Slovenskej republike (d'algj
len "SR™), alebo tychto vyrobcov a / alebo distribatorov v
Slovenskej republike zastupujii aich materské spolo&nosti su
zdruZené v European Lamp Companies Federation (dalej len
LELC*).

Vstupom Slovenskej republiky do Eurdpskej tinie sa na tychto
vyrobcov a / alebo distribatorov v Slovenskej republike zadali
vztahovat’ vieobecne zdvizné predpisy Eurépskej unie (d’alej len
l|EU").

Dtia 27.1.2003 bola prijatd smemica &islo 2002 / 96 o odpade
elektrického a elektronického prislufenstva (dalej len "odpad™)
publikovaného v EU OJ L 37 / 24 diha 13.2.2003 a doplneni
smernicou &islo 2003 / 108 z 8.12.2003 (Dalej len "WEEE
smernica”). V zduijme implementicie WEEE smernice do
pravneho poriadku SR a minimalizovania negativaych vplyvov
na Zivotné prostredie a finanénych dopadov vyplyvajicich z
realizacie WEEE smernice sa

- OSRAM Slovakia, a.s.

- Philips Slovakia s.r.o.

- GE Hungary Rt., v Slovenskej republike konajica
prostrednictvom GE Hungary Rt., obchodné zastipenie pre
Slovenski republiku

rozhodli zaloZit’ toto zdruZenie.

Za d'al¥ieho &lena zdruZenia bol neskér prijaty
-LEUCIS.P.A.

(d'alej len ,,Elenovia™)

 Clanokl
Uvodné ustanovenia

1.1. Zaklada sa zdruZenie.

1.2. Nazov zdruzenia je EKOLAMP Slovakia — ZdruZenie
vyrobeov a distribiitorov svetelnej techniky

{dalgj len ,,ZdruZenie®)

ARTICLES OF ASSOCIATION
EKOLAMP Slovakia -
Association of Lighting Equipment Producers and
Distributors
established pursuant to Sec. 20f et seq. of Act No. 40/1964
Coll. (Civil Code) as amended
(hereinafier referred to as the “Articles of Association®)

Preamble

All Founders of the Association are producers and/or
distributors of light sources in the Slovak Republic
(hereinafter also referred to as the “SR*“), or they represent
such producers and/or distributors in the Slovak Republic
and their mother companies are associated in the European
Lamp Companies Federation (hereinafter referred to as the
“ELC™),

Upon accession of the Slovak Republic to the European
Union generally binding legal rules valid and effective
throughout the European Union (hereinafter referred to as
the “EU*) started to apply to these producers and/or
distributors in the Slovak Republic.

On 27 January 2003 the EC Directive No. 2002/96 on
Waste Electrical and Electronic Equipment (hereinafter
referred to as the “Waste*) was adopted. This Directive
was published in the EU Official Journal OJ L 37/24 of 13
February 2003 as amended by the EC Directive No.
2003/108 of 8 December 2003 (hereinafter referred to as
the “WEEE Directive“). With a view to transposing the
WEEE Directive into the Slovak national law and with a
view to minimising negative effects on the environment
and financial implications arising out of or in connection
with the implementation of the WEEE Directive,

- OSRAM Slovakia, a.s.

- Philips Slovakia s.r.o.

- GE Hungary Rt., in Slovakia represented by GE Hungary
Rt., obchodné zastipenie pre Slovenski republiku
resolved to establish this Association.

As a next member of the Association was later adopted
- LEUCIS.P.A.

(hereinafter referred to as the “Members®)

Article I.
Recitals

1.1. The Association is hereby established.

The name of the Association is EKOLAMP
Slovakia — Association of Lighting Equipment
Producers and Distributors (hereinafter referred
to as the “Association™).

1.2,



1.4.

1.5,

2.1

Sidlom zdruZenia je Koméarfianska cesta 7, 940 93 Nové 1.3.

Zamky

ZdruZenie sa zakladd na dobu neurditi za &elom splnenia 1.4.

cielov vymedzenych v ¢lanku I tychto stanov. ZdruZenie
sa zaklada ako organizdcia, ktorej ciel'om nie je dosiahnut’
zisk. ZdruZenie vznikd ditom registricie v prisluinom
registri.

ZdruZenie je samostatnou pravnickou osobou a vo vztahu
k tretim osob&dm vystupuje vo vlastnom mene a na vlastny
a¢et. ZdruZenie je pravnickou osobou, ktord zodpovedd
svojim majetkom za nesplnenie svojich povinnosti.

Clinok II.
Ciele zdruZenia

Zikladnym cielom  zdruZenia ako  neziskového
a nepodnikatel’ského subjektu je vytvorenie kolektivneho
systému pre spitny odber, oddeleny zber a nakladanie
s odpadom tak, ako to ukladd vyrobcom elektrozariadeni
zikon &. 733/2004 Z.z,, ktorym sa men{ zdkon &. 223/2001
Z.z. 0 odpadoch, aby sa sphnili zdkonné povinnosti &lenov
zdruZenia, ako ipridruZenych &lenov na zéklade zmluvy
(dalej spoiu len ,&lenovia kolektivneho systému*),
pri¢om bude vyvijat’ nasledovné ¢innosti:

a) poskytovat' ¢&lenom kolektivneho systému ako
nepodnikatel’ a organizacia, ktorej cielom nie je
dosiahnut’ zisk, poradenstvo a sluZzby pri zbere a
recyklacii odpadov zaloZenych na zdsadach
poctivého obchodného styku v zaujme umoZnit’
tymto strandm plnit' ich zavizky vyplyvajice
z prisluinej WEEE smemice a s ilou spojenej
vy&iie citovanej legislativy SR,

b) poskytovat’ ako nepednikatel’ a organizacia, ktorej
ciefom nie je dosiahnut’ zisk pomoc v stvislesti
s0 zberom a likviddciou odpadu bez nari¥ania
Fivotného prostredia v silade s vnutrodtatnou
pravnou tpravou SR,

c) ako nepodnikatel’ a organizicia, ktorej ciel'om nie
je dosiahnut’ zisk vykondvat prieskum vyvoja a
implementacie odpadovej politikky a politiky
Fivotného prostredia SR a EU so zameranim na
odstrafiovanie odpadov,

d) spolupdsobit’ ako nepodnikatel' a organizicia,
ktorej cielom nie je dosiahnut’ zisk pri
zabezpeteni, poskytovani, sprostredkovani a
propagicii zberu odpadu zo zbernych miest na
uzemi SR,

1.5,

2.1

The Association shall have its registered seat at
Komariianska cesta 7, 940 93 Nové Zamky.

The Association was established for an indefinite
peried for the purposes of achieving goals and
objectives specified in Article 1l. below. The
Association shall be set up as a not-for-profit
organisation and shall officially come into
existence on the date of its registration and
incorporation in the appropriate register,

The Association is a separate legal entity and in
relation to any third parties it shall act in its own
name, on its own behalf and on its own account.
The Association is a legal entity that is liable for
its debts or any default on its duties and
obligations by its property.

Article I

The Association’s Goals and Objectives

The main goal of the Association as a not-for-

profit and non-business entity is to create a

collective system for take-back, separate

collection and handling of waste as assigned to
producers of electrical and electronic equipment
in the Act n.733/2004 Coll., which amends the

Act n.223/2001 Coll. on waste, in order to fulfil

legal obligations of the Association Members as

well as of the Associates from contract (further
jointty only “Associates of collective system”),
while it will perform the following activities:

a) provide the Associates of collective
system consulting and other services in
respect of waste collection and recycling
in accordance with the principles of
proper business conduct with a view to
enabling the above-mentioned parties to
fulfil their duties and obligations arising
out of or in connection with the
respective  WEEE Directive and the
Slovak laws mentioned above,

b) give assistance in respect of waste
collection and disposal without any
damage to the environment in
accordance with the national Slovak
legislation,

c) do research into the development and
implementation of the waste and
environmental policies in the Slovak
Republic and EU focused on the waste
disposal,

d) participate in providing for,
intermediating and promoting waste
collection from waste collection sites in
the Slovak Republic,



2.2,

€}

g)

h}

1)

1)

spolupdsobit’ a poskytovat’ ako nepodnikatel a
organizacia, ktorej cielom nie je dosiahnut’ zisk
su€innost pri  sprostredkovan{ transportu a
transfere odpadov spolonostiam zaoberajicim sa
recyklaciou a odstrafiovanim odpadov,
spoluptsobif ako nepodnikatel a organizacia,
ktorej cielom nie je dosiahnut’ zisk pri recyklacii
a likvidacii odpadov,

realizovat’ ako nepodnikatel’ a organizécia, ktorej
cielom nie je dosiahnut’ zisk informatné kampane
v zaujme informovat’ uZivatelov a spotrebitelov

svetelnych zdrojov o systéme zberu a
odstrattovania odpadov,
dohliadanie nad realizdcion odpadového

zakonodarstva v SR a upozorfiovanie prisluinych
zodpovednych orgénov,

vo veciach
a odpadového

vypracovanie stanovisk a $tudif
ochrany Zivomého prostredia
hospodérstva,

podpora tretich subjektov vykonavajicich &innost’
na Useku Zivotného prostredia a odpadového
hospodarstva,

ZdruZenie za tym Ucéelom taktieZ:

a)

b)

c)
d)

g)

h)

spolupracuje s narodnymi a medzindrodnymi
$truktirami a Struktirami EU,

ako nepodnikatel’ a organizdcia, ktorej ciel'om nie
je dosiahnut' zisk spolupracuje pri uzatvérani
dohdd so spolofnostami v zaujme lepSieho
riadenia zberu odpadu v ramci SR,

koordinuje komunikdciu s prislu$nymi $taitmymi
orginmi,

zhromaZd'uje (daje a informécie prostrednictvom
tretich subjektov s rovnakym alebo podobnym
predmetom €innosti,

pripravuje a spolupdsobi ako nepodnikatel'sky
subjekt a organizicia, ktore) ciefom nie je
dosiahnut’ zisk pri osvetovych aktivitach na fiseku
nakladania s odpadmi,

pripravuje a spolupdsobi ako nepodnikatel'sky
subjekt a organizécia, ktorej ciefom nie je
dosiahnut’ zisk pri organizacii kurzov, %koleni,
semindrov a konferencii,

spolupdsobi v siinnosti s prisludnymi orgdnmi
pri tvorbe legislativy na useku odpadového
hospodarstva,

podava podnety na prisluiné organy verejnej
spravy vo veci porufovania vieobecne zéviznych
pravnych predpisov v oblasti Zivotného prostredia
a odpadového hospodarstva.

2.2

¢) co-operate and participate in arranging
for the transport and transfer of waste to
companies engaged in waste recycling
and disposal,

f) co-operate in waste recycling and
disposal,
3] carry out information campaigns with a

view to informing users and customers
who purchase light sources about waste
collection and waste disposal systems,

h) supervise enforcement of the waste
management legislation in the Slovak
Republic and netify the appropriate
bodies,

i) prepare positions and opinions, and make
analyses and smdies concerning the
environmental protection and waste
management,

i support third parties engaged in the
environmental protection and waste
management projects,

For the above-mentioned purposes, the
Association as a non-business entity and not-for-
profit organisation shall also:

a) co-operate with national and
international authorities as well as with
the EU bodies,

b) co-operate in making business deals and
agreements with companies with a view
to  improve waste  collection
management within the SR,

) co-ordinate communication with the
appropriate governmental bodies,

d) collect data and information through
third parties engaged in the same or
similar business,

€) prepare and co-ordinate educational
activities in the field of waste treatment,

f) organise training courses, workshops,
seminars and conferences, and assist in
organisation thereof,

2) participate in drafting the waste
management legislation in co-operation
with the appropriate authorities,

h) file petitions and motions to the
appropriate public administration
authorities concerning violation of the
generally binding legal rules that apply
to the environment and waste
management.



3.1

3.2,

Clanok IIL
Organy zdruZenia

Organmi zdruZenia si:

a) Valné zhromaZdenie (General Assembly) (dalej
aj ,,VZ¥)

b} Spravna rada (Board)

c) Vykonny riaditel {Managing Director) (dalej aj

~Riaditel*).

Valné zhromaZdenie je najvy3¥8im organom zdruZenia.

3.2.1.

322,

3.2.3.

VZ tvoria zdstupcovia vietkych &lenov. KaZdy
¢len deleguje do VZ po jednom delegitovi.

Do pravomoci VZ patri rozhodovanie najmi o:

a) menovani &lenov Spravnej rady,

b} schval'ovani spravy o tinnosti
ZdruZenia,

c) schvalovani G&tovnej zavierky a

rozpodétu na nasledujici rozpottovy rok,

d) vytke prispevku &lena,

e) zrufeni zdruZenia,

f) prijati novych &lenov,

g) zmene poctu lenov,

h) vylideni &lena,

1) Zmene stanov,

1 menovan{ nezavislé¢ho auditora,
k) menovani a odvelani Riaditela.

VZ sa schiadza podla potreby, najmenej viak raz
rotne. Riadne VZ zvoldva Riaditel'. Mimoriadne
VZ moZe Dbyt zvolané na prejednanie
arozhodnutie vietkych zileZitosti, ktoré spadaji
do pravomoci VZ, Mimoriadne VZ méZze byt tieZ
zvolané na poZiadanie:

¢ najmenej dvoch &lenov zdruZenia,

e najmenej dvoch &lenov Spravnej rady.

Vtakom pripade zvold Riaditel alebo ¢&len
Spravnej rady mimoriadne VZ tak, aby sa konalo
najneskér do 30 dni od dorufenia Ziadosti
o zvolanie VZ.

3.1

3.2

Article 111
Association’s Governing Bodies

The governing bodies of the Association shall be:

a) General Assembly (hereinafter also
referred to as the “GA”),

b) Board,

c) Managing Director (hereinafter also

referred to as the “Director’™),

General Assembly is the supreme body of the
Association.

3.2.1. The GA is comprised of representatives
of all Members. Each Member shall
nominate one delegate to the GA.

3.2.2. Within its scope of powers, the GA may
mainly:

a) appoint Members of the Board,

b) approve the report on the
Association’s activities,

c) approve financial staternents
and the budget for the following
accounting year,

d) resolve on the Members” fees,

e) resolve on termination of the
Association’s activities and its
dissoluticn,

) resolve on admission of new
members,

g) resolve on changing the number
of members,

h) resolve on expulsion of any
Member,

i) amend these  Articles of

Association,

n appoint an independent auditor,

k) appoint and remove the
Director.

323. The GA shall meet as necessary,

however, at least once a year. The
ordinary GA is called by the Director.
An extraordinary GA can be convened to
discuss and decide on all matters which
reside under the powers of the GA. The
extraordinary (GA may also be convened
at the request of;
¢ at least two Members of the
Association,
e at least two Members of the
Board.

In such case the Director or any member
of the Board shall call the GA so that it
can be held not later than within 30 days
from receipt of the request for its
convening.



3.2.4.

3.2.5

3.2.6.

3.2.7.

3.2.8.

3.2.9.

Termin a program VZ ozndmi Riaditel’ alebo &len
Spravnej rady d&lenom zdruZenia v lehote
najmenegj 15 dni pred ditom jeho konania. VZ sa
zvolava pisomnou pozvénkou, e-mailom, faxom,
pripadne telefonicky s potvrdenim o dorudeni
aprevzati pozvanky. Pozvinka na VZ musi
obsahovat’ najmé miesto (pokial’ bude odli¥né od
sidla zdruZenia), hodinu a defi konania VZ a
program rokovania. VZ nie je oprivnené
rozhodovat obode programu, ktory nebol
uvedeny v plsomnej pozvénke, pokiaf nebolo
dohodnuté jednohlasne inak.

Zastupea &lena sa z0dastituje na rokovani VZ
oscbne alebo v zastipeni spinomocnencom na
zdklade pisomného plnomocenstva.

VZ je schopné uznd¥ania, ak si pritomni
zastupcovia Elenov, ktori maji aspoii polovicu
vietkych hlasov. Zastupcovia OSRAM Slovakia,
a.s., Philips Slovakia s.r.o. a GE Hungary Rt
maju po 33 hlasov kazdy azastupca LEUCI
S.P.A. ma jeden hlas.

VZ rozhoduje jednoduchou vi#i¥Sinou  hlasov
pritomnych zistupcov ¢lenov pokial tieto stanovy
neurfuji inak.

3.2.7.1. VZ rozhoduje jednohlasne o:

a) prijati novych &lenov,
b) vyluceni ¢lena,
c) 0 Zmene stanov.

Zéastupca &lena nemdZe vykondvat hlasovacie
prévo, ak VZ rozhoduje o jeho vyliceni.

VZ si spomedzi seba zvoli pri kaZdom zasadnuti
svajho predsedu a zapisovatel'a. Ulohou predsedu
VZ je viest zasadnutie VZ a jeho funkcia konéi
podpisom zépisnice VZ. Do zvolenia predsedu
VZ vedie VZ Riaditel’ alebo ¢len Spravnej rady
alebo ind osoba nim poverend.

3.24.

3.2.5.

3.2.6.

327,

3.2.8.

329

The Director or the member of the
Beoard who convened the GA shall
inform the Members about the date and
agenda of the GA upon at least 15-days’
clear written notice. The GA shall be
called upon a written notice, by e-mail,
fax or by phone (proof of delivery and
receipt required). The notice of the GA
must mainly state the place (if different
from the registered seat of the
Association), date and hour of the GA
and the agenda thereof. The GA is not
authorised to resolve on any item that
was not stated in the draft agenda in the
written notice, unless unanimously
agreed otherwise.
A representative of the Member shall
attend the GA in person or by proxy
under a written form of proxy.
The GA shall have a quorum if the
representatives of the Members who
have at least one haif of all votes are
present thereat. The representatives of
OSRAM Slovakia, a.s., Philips Slovakia
s.r.0. and GE Hungary Rt, shall have 33
votes each and the representative of
LEUCI S.P.A. shall have one vote.
Any resolution to be passed by the GA
shall be valid only if voted for by a
simple majority of votes cast by the
Members’ representatives present, unless
otherwise laid down in these Articles of
Association,
3.2.7.1. A unanimous resolution is
required if the GA is 1o resolve

on:

a) admission of any new
members,

b) expulsion of any
Member,

c) any amendment to
these  Articles of
Association.

The Member’s representative is not
allowed to vote if the GA is to resolve on
his expulsion,

The GA shall first elect its chairman and
secretary from among the representatives
present. The task of the chairman of the
GA is to organize the GA and his
function ends by singing the minute of
the GA. Until the chairman of the GA is
elected, the GA is presided over by the
Director or Member of the Board or by
any other person authorised by him to do
80.



33

3.2.10.

3.2.11.

3212,

Z kazdého zasadania VZ vyhotovi zapisovatel
pisomni zdpisnicu a listinu pritomnych zéstupcov
tlenov. Zapisnicu o VZ podpisuje predseda VZ a
zapisovatel. K zapisnici sa priloZia ndvrhy a
vyhlasenia predioZené na VZ na prerokovanie.

Zapisnica 0 VZ obsahuje:

a) nézov zdruZenia a jeho sidlo,

b) miesto a ¢as konania VZ,

c) meno predsedu VZ a zapisovatela,

d) opis prerokovania jednotlivych bodov
programu VZ zhromaZdenia,

€) rozhodnutie VZ suvedenim vysledku
hlasovania.

Zastupcovia &lenov mdzu prijimat’ rozhodnutia aj
mimo VZ. Nivrh uznesenia predklada zdstupcom
¢lenov na vyjadrenie &len s ozndmenim lehoty na
pisomné vyjadrenie, v ktorej ho zistupcovia
¢lenov zasielaji na adresu sidla zdruZenia. Ak sa
zastupca &lena nevyjadri v lehote, plati, Ze
nesihlasi. Predseda VZ zhromaZdenia potom
oznami  vysledky hlasovania jednotlivim
zastupcom Clenov. Vidina sa podita z celkového
pottu hlasov prislichajucich vietkym zéstupcom
¢lenov.,

Spravna rada (Board) je kontrolnym a poradnym
organom zdruZenia.

3.3.1,
332

Spravna rada dohliada na ¢innost zdraZenia,
Spravna rada:

a) kontroluje a predklad4 VZ na schvalenie
rozpodet zdruZenia pripraveny
RiaditeFom,

b) schvaluje politiku riadenia zdujmového

zdruZenia pripraveni Riaditefom,

33,

3.2.10. The course of each GA shall be recorded
in the mimites. The minutes as well as
the attendance sheet of the Members’
representatives present shall be taken and
executed by the secretary. The minutes
of the GA shall be signed by the
Chairman of the GA and secretary. Any
petitions, applications, proposals,
statements or positions filed or submitted
at the GA shall be enclosed to the
minutes.
3.2.11. The minutes of the GA shall include:
a) name of the Association and its
registered seat,
b} place and time of the GA,

c) names of the Chairman and
secretary of the GA,

d) course of discussing individual
items of the agenda,

€) resolutions passed by the GA

and the results of voting.

Any action required or permitied to be
taken at the GA may also be taken by the
Members® representatives without a
meeting (per roflam). The Member shall
submit draft resolutions to other
Members” representatives for their
wtitten comments and specify the
deadline by which they may send their
comments to the address of the
Association’s registered seat. If the
Member's  representative  fails to
comment on the draft resolution within
the prescribed time limit, it shall be
deemed and understood he does not
agree therewith. The Chairman of the
GA shall then inform individual
Members® representatives about the
results of voting. Any such resolution
shall be valid if voted for by the majority
of all Members’ representatives.

3.2.12

The Board shall be the controlling and
supervising body of the Association.

3.3.1. The Board supervises the Association.
3.3.2. The Board shali
a) controls and submits the
Association’s budget prepared
by the Director for approval to
the GA,
b) approve the  management
policies as set up by the

Director,



3.3.3.

334,

3.3.5.

33.6.

3.37.

3.3.8.

3.3.9.

c) kontroluje u€tovni zdvierku a spravu o
tinnosti a stave majetku zdujmového
zdruZzenia predloZzen(i Riaditefom na
schvalenie VZ,

d) predkladd VZ ndvrh na volbu
nezavislého auditora.

Sprdvna rada pozostiva z troch &lenov
menovanych VZ na obdobie troch rokov. Clenom
Spravnej rady m62e byt iba fyzicka osoba.

Clenovia Sprdvnej rady si menovani VZ
z kandidatov navrhnutych ¢&lenmi  zdruZenia.
Kazdy z &lenov zdruZenia, okrem Leuci, md privo
navrhnit' jedného kandidata. V pripade zdniku
¢lenstva ¢lena Spravne] rady pravo d&lena
zdruZenia navrhnit nového ¢lena Spravnej rady
zostiva zachované. Clen Spravnej rady moze byt
opakovane zvoleny.

Spravnu radu zvoliva ktorykol'vek ¢len Sprivnej
rady alebo Riaditerl’,

Spravna rada sa schiadza podla potreby, najmenej
viak raz rofne. Na zvolidvanie sa pouZijt
primerane ustanovenia o zveldvani VZ.
Zasadnutie Spravnej rady m6Ze byf realizované aj
prostrednictvom telekonferencie.

O predmete zasadnutia Sprivnej rady spisuje
zapisnicu Riaditel, alebo ktordkolvek Spravnou
radou poverend osoba. O zapisnici a jgj
naleZitostiach platia primerane ustanovenia o VZ.

Na prijatie rozhodnutia Spravnej rady sa vyzaduje
nadpolovignd vi&¢¥ina hlasov vietkych &lenov
Spravnej rady. KaZdému ¢&lenovi Spravnej rady
prindleZi jeden hlas. KaZdy ¢len Spravnej rady sa
mébZe nechat' zastipit' akoukol'vek inou osobou,
na zaklade pisomnej plnej moci v plnom rozsahu
svojich prav. Na ziklade udelenej plnej moci je
moZné zastipit’ najviac jedného &lena Spravnej
rady.

Hlasovanie o vol'be a odvolani oséb sa vykondva
pisomne, hlasovanie o ostatnych zileZitostiach sa
vykonava tstne.

3.33.

334,

3.3.5

3.3.6.

3.3.7.

3.3.8

3.3.9.

c) controls the  Association’s
Annual Accounts and a report
on its activities and assets
submitted by the Director to the
General Assembly for their

approval,

d) submits proposal for the
election of an independent
auditor to the GA.

The Board consists of three Members
appointed by the GA for three years.
Only an individual may be the Member
of the Board.

The Board Members are appointed by
the GA from among candidates
nominated by the Members of the
Association. Each Member of the
Association, except for LEUCI, may
nominate one candidate. If the Member
of the Board ceases to be the Board
Member, the Association Member’s right
to nominate a new Member of the Board
shall remain unaffected thereby.
Members of the Board may be re-elected
to their offices.

Meetings of the Board may be called by
any Member of the Board or by the
Director.

The Board shall meet as necessary
however, at least once a year. Provisions
that govern convening of the GA shall
apply mutatis mutandis to the Board
meetings. The Board meeting may also
be held through teleconferences.

The course of the Board meetings shall
be recorded in the minutes taken by the
Director or by any other person
authorised by the Board to do so.
Provisions that govern the minutes of the
GA and their particulars shall apply
mutatis mutandis to the minutes of the
Board meetings.

Any resolution to be passed by the Board
shall be valid if voted for by a majority
of votes of all Board Members. Each
Member of the Board shall have one vote
only. Each Member of the Board may be
present at the Board meeting by proxy
under a written form of proxy within the
full scope of his powers. Under the
written form of proxy only one Member
of the Board may be represented.
Election and removal of individuals
to/from their offices shall be voted for in
writing; other matters shall be voted for
orally,



3.3.10.

3311,

3.3.12.

3.3.13

Sprdvna rada méZe prijimat’ svoje rozhodnutia aj
mimo zasadnutia Spravnej rady. Navrh uznesenia
predkladd ktorykolvek ¢len Spravnej rady. Na
spdsob hlasovania sa primerane vztahuju
ustanovenia o VZ,

Clenovia Spravnejrady sa povinni vykonavat
svoju posobnost s mnalefitou starostlivostou,
ktori  zahfita povinnost vykondvat ju s
odbornou starostlivostou a v sulade so zdujmami
zdruZenia a vietkych jej &lenov.

Clenstvo v Spravnej rade zaniké:

a) uplynutim funk&ného obdobia,

b) pisomnym vzdanim sa funkcie bez
uvedenia ddvodu doruteného VZ,

c) pravoplatnym odsidenim za dmyselny
trestny &in,

d) odvolanim VZ na zdklade rozhodnutia

¢&lena zdmZenia, ktory ho nominoval

€) stratou spdsobilosti na priavne Ukony
alebo jej obmedzenim,
f) smrt'ou alebo vyhlasenim za mftveho.

Ak klesne pofet ¢&lenov Sprdvnej rady pod
ustanoveny polet, zvola ktorykolvek &len
Spravnej rady alebo Riaditel' do 30 dnf od tejto
skutoénosti VZ, ktoré je povinné v zmysle
postupu navrhovania a menovania &lenov
Spravnej rady podet ¢lenov Spriavnej rady doplnit
na stanoveny podet. (3.3.4.).

3.4. VyKonny riaditel’

34.1.

3.4.2.

343,

Riaditel' je vykonnym orginom zdruZenia vo
vietkych veciach, ktoré nie si zverené do
pravomoci VZ. Riaditel’ je menovany VZ na dobu
neuritd. Riaditel'a odvoliva VZ,

Riaditel vykonéva svoju ¢&innost' podla uloh
arozpodtu schvalenych VZ. V mene zdruZenia
kona Riaditel samostatne.

Riaditel zodpovedd za ekonomicky chod

zaujmového zdruZenia a vedenie iétovnictva.

3.4.

3.3.10. Any action required or permitted to be
taken by the Board may also be taken
without a meeting (per rollam). Any
Member of the Board shall submit draft
resolutions. Provisions that govern the
per rollam voting at the GA shall apply
mutatis mutandis to the per rollam
voting at the Board meetings.

3.3.11. Members of the Board are obliged to
exercise their powers with due care: this
includes their duty to exercise the same
with due professional care, bearing in
mind the interests of the Association as
well as interests of all its Members.

3.3.12. Board Member's position in the Board
shall cease upon;

a) expiration of his term of office,

b) written resignation without any
grounds submitted to the GA,

<) final court decision under
which the Member was
sentenced for a malicious
crime,

)] removal by the GA under the
decision made by the
Association Member  who
nominated him,

e) deprivation or restriction of his
legal capacity,

f) his death or being declared
dead.

3.3.13. If the number of the Board Members

drops below the prescribed limit, within
30 days after the accrual of the cause of
action any Member of the Board or the
Ditector shall convene the GA that is
obliged to appoint new Board Members
subject to the rules of procedure
applicable to the nomination and
appointment of the Board Members (Sec.
3.3.4. above).

Managing Director

3.4.1. The Director is the executive body of the
Association in all matters that do not fall
within the scope of powers of the GA.
The Director is appointed and removed
to/and from his office by the GA. He is
appointed for undefinite period.

The Director executes his duty in
accordance with the decisions and
budget approved by the GA. Signatory
power — the Director represents the
Association solely.

The Director is accountable for the
Association’s economic and financial
management and keeping of its books of
account.

3.4.2.

3.4.3.



3.4.4.

345

3.4.6.

Riaditel' je oprdvneny ddvat’ ndvrhy na zmeny
v Stanovach zdruZenia. Riaditel mé& pravo
vyddval interné nariadenia na zabezpefenie
a¢inného riadenia zdruZenia.

Riadite!' ajemu podriadené osoby st povinni
zachovéavaf mléanlivost o vietkych
skuto&nostiach, o ktorych sa dozvedia v sivislosti
so svojou &innostou a to aj po skondeni ich
funkcie. TaktieZ Riaditef nie je opravneny
zvergjnit' alebo spristupnit’ doéverné informécie
tykajice sa obchodnych aktivit (podiel na trhu,
ceny, produkty apod.)é&lenov a pridruZenych
osdb, oktorych sa dozvedel v savislosti
s vykonom jeho funkcie aktoré mu za agelom
napifiania cieTov zdruZenia boli spristupnené.
Povinnost mléanlivosti ohladne zaleZitosti
tykajucich sa zdruZenia, o ktorych sa dozvedeli v
stvislosti so svojou ¢innostou sa vztahuje aj voii
Spravne]j rade a ¢lenom zdruZenia.

Riaditel’ najnesk8r do konca prvého kalendarneho
Stvrtroka predkladd Sprdvnej rade spravu
o ¢innosti a spravu o hospoddreni zdru?enia za
predchadzajici kalendarny rok.

34.4.

3.4.5.

3.4.6.

The Director is authorised to put forward
proposals for amendments to the Articles
of Association. The managing director
has the right to issue internal rules to
ensure the effective management of the
Association.

The Director and his subordinates are
obliged to treat any information learnt in
connection with their activities as
confidential; their duty of confidentiality
shall even survive termination of their
term of office. As well the director is not
allowed to disclose confidential
information of one member/associate
which would allow knowledge about
market share, products, prices, etc to the
GA or the board. The duty of
confidentiality in respect of matters and
affairs related to the Association that
they learnt in connection with their
positions shall apply mutatis mutandis to
the Board Members as well as to the
Members of the Association.

Not later than by the end of the first
quarter the Director shall submit to the
Board the activity report and the report
on the  Association’s financial
management during the previous
calendar year.



4.1.

4.2.

4.3,

44,

4.5.

4.6.

_ Clinok1V.
Clenstvo v_zdruZeni

ZdruZenie je zloZené zo §tyroch &lenov, Na prechod prava 4.1.

povinnosti &lenov sa primerane vztahuji prisluiné pravne
predpisy.

O prijatf novych &lenov, resp. 0 zmene po¢tu &lenov moZe
jednohlasne rozhodmit’ VZ.

Tretie osoby (pravnické osoby) iné ako ¢&lenovia tohto
zdruZenia, ktoré podlichaji pravnej daprave WEEE
smernice, m&Zu so zdruZenim spolupracovat’ a podiel'af sa
na cieloch zdruZenia iba na zéklade uzavretych zmliv
o ¢lenstve v kolektivnom systéme (d'alej len ,pridruZeni
dlenovia®). Na vzfah medzi &lenmi / pridruzenymi &lenmi
tohoto zdruZenia a zdruZenia a na vztahy medzi nimi
navzdjom sa vztahuji zasady poctivého obchodného
styku.

KaXdy z &lenov mdZe vypovedat zmluve o zdruZeni bez
uvedenia dévodu vidy ku koncu kalenddrneho roka,
zaslanim pisomnej vypovede najneskdr & mesiacov pred
skonéenim kalendarneho roka vetkym ostatnym &lenom.

Po ukonéeni &lenstva podla predchadzajucich bodov sa
odstupujici €len resp. pridruZeny &len zavizuji dodrZiavat
povinnosti vyplyvajuce z WEEE smernice. Ukon&enie
¢lenstva nemd wplyv na trvanie azénik povinnosti
vaniknutych v &ase ¢lenstva.

Z dévodu zAvaZného porudenia tychto stanov mdZe VZ na
névrh Spravnej rady rozhodnGt' o vylugeni &lena. Za
zAva’né porulenie stanov sa rozumie najmé:

a) neplatenie prispevkov podla tychto stanov po
predchadzajlicej pisomnej upomienke, pokial
naprava nebola vykonana do 30 dni od dorutenia
upomienky,

b) &innost’ v rozpore s ciel'mi zdruZenia,

4.2

4.3.

44.

4.5.

4.6.

Article TV,
Membership in the Association

The Association consists of four Members. Any
transfer or assignment of the Members rights and
obligations shall be subject to the relevant legal
rules.

Admission of any new members or any change in
the number of members shall be subject to a
unanimous resolution of the.

Third parties (legal entities) other than the
Members of this Association that are subject to
the WEEE Directive may co-operate with the
Association and participate in the achievement of
its goals and objectives only on the basis of
contracts on Association in collective system
(hereinafter referred to as the “Associates™).
Relations among the Members / Associates with
the Association and relations within the
association shall be subject to the principles of
proper business conduct.

Each Member may terminate Memorandum of
Association without any cause to the end of the
calendar year, by sending a written notice to other
members at least 6 months prior to the end of the
calendar year,

After termination of membership under previous
Sections the withdrawing Member or the
withdrawing Associate hereby undertakes to
comply with the duties and obligations arising out
of or in connection with the WEEE Directive.
Termination of the Member’s membership as
well as termination of the Associate’s co-
operation shall not affect or prejudice duties and
obligations arisen during their membership or co-
operation.

In consequence of a material breach of these
Articles of Association the GA may upon the
proposal put forward by the Board reselve to
expulse the Member. Material breach of these
Articles of Association shall mainly mean:

a) failure to pay fees in accordance with
these Articles of Association despite a
prior written reminder provided that the
Member’s fee remains unpaid for more
than 30 days after receipt thereof,

b) actions which are contrary to the goals
and objectives pursued by the
Association,



4.7.

4.8.

5.1

3.2,

5.3.

5.4,

3.5.

c) poru¥enie povinnosti mléanlivosti,

O vylideni Clena rozhoduje VZ jednohlasne v zmysle
bodu. 3.2.8.

ZniZenie podtu &lenov pod ustanoveny podet nema vplyv
na trvanie, existenciu a &¢innost’ zdruZenia.

Na dodr#anie zasad poctivého obchodného styku,
transparentnosti a rovnosti  ¢lenov a pridruZenych &lenov
v kolektivnom systéme, si povinni aj &lenovia zdruZenia
uzatvorit so zdruZenim zmluvu o &lenstve v kolektivnom
systéme podla bodu 4.3.

Clanok V.
Zakladné zisady hospoddarenia

Clenovia si povinni odvadzaf vprospech ana ddet
zdruZenia Clensky prispevok vo vyike stanovenej VZ.
Néklady na ¢&innost’ kolektivneho systému budu kryté
Zprispevkov stanovenych na ziklade uzavretych zmlav
o ¢lenstve v kolektivnom systéme.

5.1.1. V pripade nesplnenia si povinnosti &lenov
odviest’ ¢lensky prispevok a prispevok v prospech
a na Ucet zdruZenia je ¢&len, ktory si nesplnil
vy3%ie uvedent povinnost, povinny zaplatit' Grok
z ome3kania vo vyske 15% p.a. za kaZdy aj zadaty
defi omedkania. Tym nie je dotknuté pravo

zdruZenia na ndhradu fkody.

Rozpottovy rok je identicky s rokom kalendérnym.

Rozpotet na nasledujici rozpoftovy rok pripravuje
apredkladd Spravne] rade na kontrolu Riaditel
v poslednom tvrtroku kalenddmeho roka.

Kontrola hospodarenia zdruZenia podlicha kontrole
nezdvislym auditorom menovanym VZ v sulade s platnymi
pravnymi predpismi o u&tovnictve.

Spravu o hospodareni zdruZenia asprivu o Cinnosti
v predchadzajicom  kalenddrnom  roku  predloZend
Riaditelom kontroluje Sprdvna rada. Po jej schvileni
Valnym zhromaZdenim sa sprdva uloZi u Riaditel'a a bude
pristupné na nahliadnutie vietkym &lenom.

4.7.

4.8.

5.1.

5.2.

53.

5.4.

3.5.

c) breach of confidentiality.

Any resolution to expulse the Member shall only
be valid if voted for by the GA unanimously
respecting 3.2.8.

Any drop in the Members’ number below the
prescribed limit shall not affect duration,
existence and activities of the Association.

In order to guarantee compliance with the
principles of proper business conduct,
transparency and equality of the Members and
Associates, the Members of the Association are
obliged to enter into the contract on Association
in collective system pursuant to Sec. 4.3, above.

Article V.

Basic Financial Management Principles

The Members are obliged to pay membership

fees in favour and to the account of the

Association; the amount of the fee shall be fixed

by the GA. Costs of the collective system’s

activities and operations shall be paid from the
fees fixed on the basis of contracts on Association
in collective system.

5.1.1. In the case of any default on the
Members” duty to pay their membership
fees in favour and to the account of the
Association the defaulting Member is
obliged to pay a late payment interest at
a rate of 15% p.a. for each and every day
of delay. This shall not affect or
prejudice the Association’s right to
indemnification.

The accounting year shall correspond with the
calendar year.

The Director shall prepare and submit the budget
for the forthcoming accounting vear to the Board
for its control in the last quarter of the respective
calendar year.

The Association’s financial practices and its
books of account shall be examined by an
independent auditor appointed by the GA in
accordance with the applicable accounting legal
rules.

The report on the Association’s financial
management and the activity report for the
previous year submitted by the Director will be
controlled by the Board. After its approval by the
GA the report shall be kept on file by the Director
and made available to all Members who may
inspect the same.



6.1.

6.2.

6.3.

6.4,

6.5.

7.1,

7.2.

Clinok V1.
ZruSenie a zanik zdruZenia

VZ na ndvrh Sprdvnej rady méZe rozhodmit' o zruleni 6.1.

zdruZenia. Na rozhodnutie o zruden{ zdruXenia sa vyZaduje
sthlas 2/3 vi¢8iny hlasov vietkych &lenov.

Po rozhodnuti VZ o zruSeni zdruZenia sa vykona
likvidécia. Likvidaciu vykondva Spravna rada pokial VZ
nerozhodne inak,

V pripade likvidaéného zostatku, ktory nebol pouZity na
naplnenie cielov zdrufenia zostatok bude rozdeleny na
zdklade rozhodnutia VZ na dosiahnutie ciefov zdruZenia.

Archivéciu dokumentov, pisomnosti a uétovnych dokladov
tykajicich sa zdruZenia zabezpeti v zmysle platnych
pravnych predpisov Spravna rada.

ZdruZenie zanikd vymazom z prisludného registra.

Clinok VII,
Zaverefné ustanovenia

Clenovia a pridruzené osoby su povinni zachovavat
mléanlivost o v¥etkych skutofnostiach, o ktorych sa
dozvedeli v suvislosti s <&innostou zdruZenia. Téato
povinnost sa na &lenov vzt'ahuje aj po zaniku ich &lenstva
v zdruZeni.

Pripadné spory a nezhody vzniknuté medzi &lenmi
navzijom a ¢lenmi a zdruZenim sa  &lenovia zavAzuju
prednostne riefit mimosidnou dohodou. V pripade, Ze k
mimosudnej dohode neddjde, &lenovia sa dohodli na
vecnej prisluinosti a pravomoci Rozhodcovského sidu
Slovenskej obchodnej a priemyselnej komory v Bratislave
(dalej len ,RSOPK®). Rozhodnutie RSOPK bude pre
sporové strany kone¢né a zavizné.

Article VL.

Termination and Dissolution of the Association

6.2,

6.3.

6.4.

6.5.

1.1

7.2

Upon proposal put forward by the Board the
General Assembly may resolve to terminate the
Association’s activities. Any resolution to do so
shall be valid if voted for by a two-third's
majerity of all Members.

The resolution to terminate the Association’s
activities passed by the GA shall be followed by
its winding-up (liquidation). The Association
shall be wound-up (liquidated) by the Board
unless otherwise resolved by the GA.

The liquidation surplus that was not used to
achieve the Association’s goals and objectives
shall be divided based on the GA’s resolution for
the purposes of achieving the Association’s goals
and objectives,

Keeping of documents, instruments and
accounting records related to the Association on
file shall be provided for by the Board in
accordance with the applicable legal rules,

The Association shall officially cease to exist and
shall be dissolved upon its striking off the
appropriate register.

Article VII.
Final Provisions

The Members and the Associates are obliged to
treat any information learnt in connection with
the Association’s activities as confidential. The
Members” duty of confidentiality shall even
survive termination of their membership in the
Association.

The Members agree to settle any disputes or
discrepancies arising among themselves, as well
as among the Members and the Association first
of all amicably out of court. Should the amicable
out-of-court settlement fail the Members agree
that such disputes will be subject to the
jurisdiction of the Court of Arbitration of the
Slovak Chamber of Commerce and Industry in
Bratislava (hereinafter referred to as the
“RSOPK™). The arbitral award made by the
RSOPK shall be final and binding on the
disputing parties.



7.3. Akdkol'vek zmena tychto stanov musi byt vykonana vo 7.3.
forme pisomnych &islovanych dodatkov. Riaditel je
povinny bez zbyto&ného odkladu po kaZdej vykonanej
zmene, resp. doplneni tychto stanov vyhotovit' tipiné
znenie stanov.

7.4. Tieto stanovy sa prijimaji ako neoddelitelnd sudast 7.4,
zakladatel'skej zmluvy zdruZenia.

7.5. Clenovia vyhlasuji, %¢ sa v plnom rozsahu spdsobili na 7.5.
pravne ukony a tieto stanovy podpisali na znak sithlasu s
nimi, bez natlaku alebo za napadne nevyhodnych

No variation of these Articles of Association will
be effective unless it is in writing in a form of
duly numbered amendments. After any
modification of or amendment to these Articles of
Association the Director is obliged to execute
their Restated and Revised Version without any
undue delay.

These Articles of Association shall constitute an
integral part of the Memorandum of Association.

The Members hereby acknowledge and declare
that they have full legal capacity. These Articles
of Association shall be deemed to be their free act

podmienok. and deed. They were not signed under any
distress or to obvious disadvantage of either
Member,
NA DOKAZ COHO podpisali tieto stanovy. IN WITNESS OF WHICH they have hereto set their
hands.
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